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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

+

Mynheer Gezelle,

’t is my onmeugelijk meer of1  zes verzen aen een te knopen2

Ik kan der hier en daer nog drie of viere schryven; ’t begin kan ik best, maer ’t is al van ’t buiteblad3  t gaet den

missonaris4  niet aen5  en en kan van geenen dienst zijn. De vyf eerste heb ik geschreven, ‘k moer6  er toen drie

of viere open laten. Weêrom weet ik er vyve enz – van langs om min7  ’t Spyt my dat ik u niet en kan voldoen.

Kwamen ze my nog te binnen, ik zou ze u zoo seens8  zenden

Leerling9  Hugo Verriest

+

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Aen den weleerweerden heere

Mynheer Guido Gezelle

in Brugge

......
1 meer dan

2 Het lijkt erop, dat Gezelle aan Verriest vroeg of de opdracht gaf, een gedicht voor een missionaris te schrijven.

3 al van ’t buiteblad: niet doorvoeld, slechts oppervlakkig. Deze oude uitdrukking is in het Nederlands verdwenen (geen vermelding

in het WNT) maar bestond nog in het West-Vlaams.

4 Het is niet duidelijk om welke missionaris het hier gaat. Mogelijk heeft deze brief betrekking op Jan de Neve. Zie ook telegram Van

Hugo Verriest aan Guido Gezelle van 21/11/1863.

5 Het heeft met de missionaris niets te maken. Heeft Gezelle de opdracht gegeven, een gedicht over een of de missionaris te

schrijven?

6 Wellicht schrijout van Verriest voor ”moet”.

7 hoe meer de tijd vordert, hoe minder ...

8 meteen

9 Gezelle woont volgens de adressering in Brugge. Verriest was toen geen leerling van Gezelle meer, maar hij blijft zich nog steeds

”leerling“ noemen t.o.v. hem. Vele jaren doet Verriest dit nog steeds. Bijvoorbeeld nog in een brief uit 1893.
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Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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